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Глагоўская Л. (Быдгашч, Польшча)
IСТ МАКСIМА ТАНКА ДА ЯДВIГI ГРЫНКЕВIЧ З 1944 Г.:  
ГIСТОРЫЯ АДНОЙ ЗНАХОДКI
Увосень 1999 г. нечакана ў хатнiм архiве Вiтаўта Грынкевiча – сына Станiсла-

ва Грынкевiча ў Мальбарку я пабачыла лiст Максiма Танка да Ядвiгi Грынкевiч ад 
24 лiстапада 1944 г. Пра яго гiсторыю расказаў мне ўласнiк лiста: «Gdy ojciec zostai 
przewieziony do wiкzienia w Miсsku, mama pisaia do deklaruj№cego siк jako przyjaciel 
ojca, poety Maksyma Tanka, ktуry byi szanowany na Biaiorusi. I po ktуrymњ liњcie dostaia 
od niego odpowiedџ, niestety bardzo przykr№, їe prуbowai siк czegoњ dowiedzieж, ale 
їeby na niego nie liczyж, bo albo nie mуgi, albo nie chciai niczego zrobiж, їeby ojcu pomуc. 
Mamк tym bardzo zawiуdi, bo dla niej byi ostatni№ nadziej№»1. Копii лiстоў сланых 
М. Танку ў сям’i С. Грынкевiча, на жаль, не захавалiся. Магчыма, iх наогул i не было. 
Магчыма, i М. Танк не збярог гэтых арыгiнальных лiстоў. Няма iх у поўным зборы 
твораў. Па нейкай прычыне таксама не згадваў Станiслава Грынкевiча ў сваiх «Лiст-
ках календара»2. Не ўпамiнаецца ён таксама ў кнiзе Мiколы Мiкулiча пра М. Танка, 
дзе аўтар апублiкаваў фрагменты карэспандэнцыi М. Танка i запiсы яго ўспамiнаў3. 
Здаецца гэта даволi дзiўным паколькi С. Грынкевiч быў вядомым беларускiм дзеячам 
i аўтарам у мiжваеннай Вiльнi, на 10 гадоў старэйшым за М. Танка. Абодва публiка-
валiся на старонках «Калосся» ў другой палове 1930-х гг. 

Магчыма, сумны лёс С. Грынкевiча пасля ІІ сусветнай вайны, а пасля замоўчванне 
яго прозвiшча да 1990-х гг. гэтаму таксама паспрыяла. Зараз Станiслаў Грынкевiч па-
волi вяртаецца ў беларускую гiсторыю, сведчанне чаго – артыкул Арсеня Лiса, Аляк-
сея Пяткевiча i Янкi Трацяка пра яго, змешчаны ў 1996 г. у Энцыклапедыi гiсторыi 
Беларусi4. Нарадзiўся ён 2 лiпеня 1902 г. у Новым Двары Сакольскага павета на Бе-
ласточчыне. Быў братам кс. Францiшка Грынкевiча (1884–1933), арганiзатара Грод-
зенскага гуртка беларускай моладзi ў 1909 г. У 1929 г. закончыў медычны факультэт 
Пазнаньскага ўнiверсiтэта. Быў таленавiтым лекарам-псiхiятрам, якi таксама актыўна 
дзейнiчаў на беларускай нацыянальнай нiве ў мiжваеннай Польшчы – у Беларускiм 
студэнцкiм саюзе, у Беларускай хрысцiянскай дэмакратыi. Пiсаў апавяданнi («Арля-

1 Koziowska-Giogowska, H. Wybitny lekarz i Biaioeusin / H. Koziowska-Giogowska // Czasopis. – 
2002. – № 2. –С. – 28.

2 Танк, М. Збор твораў : у 13 т. / М. Танк / НАН Беларусi, Ін-т лiтаратуры iмя Я. Купалы. – 
Мiнск : Беларус. навука, 2006–2012. – Т. 9 : Лiсткi календара. Дзённiкi (1941–1959). – 2009. – 
592 с.; Tank, M. Kartki kalendarza / M. Tank. – Warszawa 1977.

3 Мiкулiч, М. Максiм Танк. Талент заручаны з небам / М. Мiкулiч. – Мiнск 2012.
4 Энцыклапедыя гiсторыi Беларусi. – Мiнск 1996. – Т. 3. – С. 164.

нё» – Вiльня, 1927, «Царква. Помста. Вязьнiца» – Вiльня, 1928), брашуры на розныя 
тэмы («Аб тэатры», «Народ» – Вiльня, 1927, «Рады хворым i здаровым» – Вiльня, 
1935, «Асьвета», «У братоў Украiнцаў» – Вiльня, 1936), артыкулы ў беларускую пр-
эсу, п’есу «Жанiмства па радыё» (Вiльня, 1927). Пераклаў на беларускую мову «Сле-
дам за Хрыстусам» Тамаша Кемпiйскага» (Вiльня, 1934)1. З 1929 г. працаваў асiстэн-
там у неўралагiчна-псiхiятрычнай клiнiцы Пазнаньскага ўнiверсiтэта, а з 1934 г. 
у Псiхiятрычным шпiталi ў Харошчы на Беласточчыне. 

Свае навуковыя даследваннi публiкаваў у польскiм i замежным медычным друку2. 
У 1937 г. купiў 13 гектараў зямлi i пабудаваў дом у Ерузалiмцы пад Вiльняй, дзе жыў 
з 1939 па 1944 г. Падчас нямецкай акупацыi быў старшынёй Беларускага навукова-
га таварыства, якое iснавала ў Вiльнi з 1921 г. Працаваў тады таксама выкладчыкам 
псiхiятрыi ў Магiлёўскiм мэдычным iнстытуце ў новай Вiлейцы, гiгiены – у Вiленскай 
беларускай гiмназii, ды лекарам у Лiтоўскай клiнiцы ў Вiльнi. У тым сваiм доме i быў 
арыштаваны НКВД у 1944 г.

М. Танк у адказе на лiсты Я. Грынкевiч пiсаў: «Мiнск 24-ХІ-44 г. Паважаная Гра-
мадзянка! Я вельмi перапрашаю Вас, што не меў магчымасцi адказаць на Вашыя па-
пярэднiя лiсты ў справе ўсiмi намi паважанага грамадзянiна др Грынкевiча – Вашага 
мужа. Я надзеюся, што справа Яго будзе выяснена. За два днi перад смерцю Кузьмы 
Чорнага я даведаўся ад Яго, што ён быў у пракурора т. Ветрова i перадаў яму Вашу 
просьбу, зазначаючы, што хаця ён асабiста не знаёмы з доктарам, але чуў аб iм, як аб 
выдатным чалавеку навукi, як аб чэсным i сумленным чалавеку, якога варожыя сiлы 
ўцягнулi ў гэту трагiчную гiсторыю. Крыўды Вашы на нашу iнтэлiгенцыю – даруйце 
мне за шчырасць – яны ў роўнай меры слушныя як i няслушныя. Частка нашай iнтэ-
лiгенцыi, якая была пад нямецкай акупацыяй, знайшлася ў такiм становiшчы, што яе 
старалiся розныя павукi аблытаць павуцiннем, скампрамiцiраваць i гэта iм у значнай 
меры ўдалося. Другая частка – мала ведае такiх людзей як Ваш муж i, агулам, абставi-
ны, i ўмовы жыцця, каб з поўнай адказнасцю магла нешта сказаць у гэтай справе. Ды 
i не яна, гэта iнтэлiгенцыя, вырашае гэтыя справы. Ёсць органы, якiя, будзем надзеiц-
ца, разбяруцца. А справядлiвае вырашэнне гэтай справы, думаю, гэта i Ваша жаданне 
i ўсiх нас – людзей, якiя ведалi доктара, як чалавека, заслугоўваючага толькi на такiя 
сумленныя адносiны да Яго. З сваёй стараны я лiчу за свой абавязак сказаць i сваё сло-
ва i рад буду, калi гэтым дапамагу ў чым паважанаму доктару – Вашаму мужу»3. Гэты 
лiст захоўваўся ў неадрасаваным, зложаным напалавiну канверце – магчыма М. Танк 
перадаў яго праз некага ў рукi Я. Грынкевiч, магчыма падчас яе пабыўкi ў Мiнску, 
калi прыязджала перадаваць перадачы мужу ў турму. Калi аналiзаваць яго змест сён-
ня, можна сумнявацца, цi мог нечым дапамагчы М. Танк у выратаваннi С. Грынкевiча. 
Яго выказваннi на конт беларускай iнтэлiгенцыi i яе ролi пасля ІІ сусветнай вайны 
здаюцца сапраўднымi i, здаецца, сам М. Танк не мог занадта ўпэўнена адчуваць сябе 
ў Савецкай Беларусi ў той перыяд, а прызнавацца ў знаёмасцi з тымi, што былi дзея-
чамi беларускага руху падчас нямецкай акупацыi, было ненадзейным. 

Гэты лiст упершыню быў апублiкаваны за згодаю Вiтаўта Грынкевiча ў беластоц-
кай «Нiве» ў 2000 г., пры нагодзе артыкула пра Станiслава Грынкевiча4. Артыкул 

1 Тамсама.
2 Sopek, M. Lekarze biaiostoccy w okresie miкdzywojennym i powojennym. Stanisiaw Hrynkiewicz 

(1902–?) / M. Sopek, M. Szkudlarek // Medyk Biaiostocki. – 2011. – № 98. – С. 22. 
3 Зараз гэты лiст захоўваецца ў аўтара артыкула.
4 Глагоўская, Л. Вяртанне да сваiх Станiслава Грынкевiча / Л. Глагоўская // Нiва. – 2000. – № 21. 
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паўстаў як працяг ранейшых зацiкаўленняў асобай вядомага да вайны беларуска-
га аўтара, грамадскага дзеяча i доктара яго сучаснiкамi, якiя спярша ў эмiгранцкiм 
друку ўспамiналi С. Грынкевiча. Цi не першымi ўспомнiў яго зямляк, таксама док-
тар, Баляслаў Грабiнскi i Максiм Рагаза, у 1950 г. у часопiсе «Мэдычная Думка», што 
выдавалася ў Нямеччыне (Зэйдорф). Б. Грабiнскi быў знаёмы з С. Грынкевiчам яшчэ 
да І сусветнай вайны, абодва паходзiлi з Сакольгчыны, разам студыявалi ў Вiленскiм 
унiверсiтэце. Успамiнаў: «Ён не браў нiякага ўдзелу ў супрацоўнiцтве з немцамi i ад-
мовiўся ад сяброўства ў Цэнтральнай Радзе, да якога запрашаў яго Астроўскi»1. Мак-
сiм Рагаза дадаваў: «Ды амаль не было такой нацыянальна-грамадскай дзялянкi жы-
цьця ў Заходняй Беларусi ў мiжваенную пару, у якой др. Грынкевiч не праклаў свае 
цэннае цаглiны. Гэта быў чалавек няўтомнае працы i iнiцыятывы, якi ўсе свае здоль-
насьцi i свой талент аддаваў для дабра сваiх суродзiчаў, свайго народу i людзтва. Да 
ўсяго гэтага трэба дадаць яшчэ, што гэта быў чалавек беззаганнага, крыштальнага 
характару, чэсны i справядлiвы, заўсёды ўважлiвы i талерантны да паглядаў iншых, 
заўсёды паважны i ветлiвы ў абыходзе. Таму i ня дзiва, што з iм заўсёды лiчылiся 
i яго ўсюды паважалi. Аўтарытэт ён меў i мiж чужых, ня гледзячы на тое завастрэнь-
не нацыянальных антаганiзмаў, якое iснавала ў Заходняй Беларусi як вынiк варожай 
асiмiляцыйнай палiтыкi польскага ўраду i польскiх палiтычных дзейнiкаў да белару-
скага народу i да ўсякiх праяваў беларускай нацыянальнай працы»2. 

У 1973 г. нехта А. Балтупскi (магчыма Язэп Найдзюк) успомнiў С. Грынкевiча 
ў часопiсе «Џniи», што выдаваўся ў Рыме пад рэдакцыяй кс. Пятра Татарыновiча, 
дзе адсланяе закулiссе арышту С. Грынкевiча летам 1944 г.: «Љmatlikija ludzi, jakije 
praroиyli hetki vynik druhoje suњvietnaje vajny, baиuиy nabliћeсnie savieckich frontaŭ, 
pakidali rodnuju krainu i padavalisia na Zachad, nie dziela taho, љto mieli na sumleссi 
niejki prastupak pierad savieckimi zakonami, a prosta ratavali svajo ћyжcio i mieli nadziei 
pracavaж dla pakinutaj baжkaŭљиyny u volnym њviecie, a dzie treba demaskujuиy pierad 
im balљavickuju parodyju hetaha paиvarnaha smoka, jaki prahiynuŭ miljony niиym 
niavinnych ludziej. Hetak razumieŭ baluиuju sytuacyju pad balљavickaj akupacyjaj 
i Dr. Hrynkieviи; viedaŭ љto jaho asabista иakaje za patryjatyиnuju bieiaruskuju dziejnaњж u 
miћvajennym peryjadzie. Prajaviŭ adnak siabaњж: pajљoŭ na ŭstupku «lohiki» svaje ћonki. 
A dva dni pierad prychodam u Litvu vajskovych savieckich sii ja adviedaŭ u Jeruzalimcy 
Hrynkieviиaŭ. Prynahodna spatkaŭ u ich i drukara Skarynaŭskaj Drukarni ŭ Vilni, Alfonsa 
Љutoviиa. Ja stajaŭ na tym stanoviљиy, љto bieiarusam niezaleћnikam, pieradusim 
intelihencyi, treba padavacca na Zachad, bo balљaviki zlikvidujuж usich pahaioŭna. Љto 
paџniej i staiasia. Jadviha Hrynkieviиycha, иastujuиy nas zabielenaj zacierkaj kateharyиna 
abviaњciia: «Staњ nikudy nia budzie uciakaж ad siemji pierad akupacyjaj, jon nia maje 
nijakaha prastupku pierad zakonami akupantaŭ, jon nie saviecki hramadzianin; jany za 
pieradvajennuju bieiaruskuju dziejnaњж nia mohuж mieж nijakaha prava karaж. Zreљty, 
balљaviki tut nie astanucca, jany prahoniaж hitlaroŭcaŭ i paњla adstupiaж za staryja 
hranicy, pakidajuиy Polљиy tyje ŭsie ziemli, љto naleћali joj pierad vajnoju. Niиoha adnak 
nia zdziejњniiasia z taho, u љto vieryia Spaћa Jadviha Hrynkieviиycha. Na treci dzieс 
paњla zaniaжcia Vilni i vakolic savieckimi zbrojnymi siiami, da Hrynkieviиa џjaŭlajecca 
ŭzbrojenaja kontrrazviedka i aryљtoŭvaje doktara S. Hrynkieviиa»3.

1 Грабiнскi, Б. Успамiны аб доктару Грынкевiчу / Б. Грабiнскi // Мэдычная 
Думка. – 1950. – № 3. – С. 31–34.

2 Рагаза, М. Доктар Грынкевiч / М. Рагаза // Мэдычная Думка. – 1950. – № 3. – С. 29–31.
3 Baitupski, A. S. P. Dr. Stanisiau Hrynkievic (pierakiadcyk «Sledam za Chrystusam» Tam. A. Kempis) 

/ А. Baitupski // Џniи. – 1973. – № 117. – С. 8.

Пра пастанову С. Грынкевiча, астацца ў Вiльнi пасля заняцця яе саветамi ў 1944 г. 
яго сын успамiнаў: «Dlaczego ojciec zostai w Wilnie i nie ulegi namowom do wyjazdu 
przed wkroczeniem Armii Czerwonej? On nie miai їadnych podstaw do obaw; niczego 
przecieї nie zrobii w czasie wojny, czego nie czyniiby w okresie miкdzywojennym - 
dziaialnoњж lekarska i spoieczno-oњwiatowa...»1

На ўсё жыццё арышт бацькi запамяталi дзецi С. Грынкевiча. Дачка Ганна i за-
раз памятае, як ранiцай збудзiла iх – дзяцей – мацi, каб развiтацца з бацькам. Ужо 
з вечара iх дом быў пiльнаваны, каб бацька нiкуды не ўцёк2. В. Грынкевiч успамiнаў 
арышт бацькi ў iхнiм доме i стараннi мацi, каб яго вызвалiць, таксама iхнi далейшы 
лёс: «W czerwcu Wilno zostaio wyzwolone, a w lipcu, w niedzielк przyszio do naszego 
domu dwуch «eleganckich» oficerуw z NKGB (Narodnyj Komisariat Gossudarstwiennoj 
Biezopasnosti). Okoio 2 godzin rozmawiali z ojcem w jego pokoju, trochк pogrzebali 
w rozioїonych na biurku dokumentach. Zabieraj№c ojca, przedstawili siк jako lejtnant 
Pietuchow i lejtnant Ponomarenko i... zamiast przesiuchania w jakimњ urzкdzie, osadzili 
go w wiкzieniu na Јukiszkach. Mama do nich dotaria, przez nich moїna byio podawaж 
paczki z bielizn№ i їywnoњci№. Ojciec na skrawkach gazety pisai, co jemu podaж. Prosii 
giуwnie o cebulк i tytoс. Byi tam moїe 3 miesi№ce, moїe pуi roku i potem powiedziano, їe 
ojca przewieziono do Miсska. Tam mama byia 3 czy 4 razy, raz ze mn№. Czekaliњmy tam 
3 dni w maiym pokoiku przy cerkwi czy koњciele. Przy straszliwym zniszczeniu centrum 
miasta, wiкzienie pozostaio nienaruszone, ale dojњcie w jego «pobliїe» byio moїliwe tylko 
w okreњlone dni tygodnia i to z oddali, z ktуrej nie moїna byio dojrzeж, czy tam ktoњ jest 
w oknie czy nie. Za daleko siк staio, wywoiywali nazwiska i zabierali paczki dla wiкџniуw. 
Zim№ z 1944 na 1945 rok ojciec jeszcze byi w Miсsku. Mieliњmy takie sygnaiy, їe rodziny 
uwiкzionych s№ ewidencjonowane na wywуz w gi№b ZSRR. Mama wtedy powiedziaia, 
їe trzeba uciekaж. Jedyna moїliwoњж – to do Polski. I nawi№zaia kontakt z PUR-em. 
Otrzymaliњmy przydziai do 20 transportu «nauczycielskiego». Przed naszym wyjazdem 
jeszcze pewnej nocy przyszia banda i nas obrabowaia ze wszystkiego. Z obawy przed 
wywуzk№, w marcu 1945 r., przeprowadziliњmy siк do swoich znajomych do Starej Wilejki. 
Ukrywaliњmy siк tam do czerwca. Jak dostaliњmy wiadomoњж o wyjeџdzie do Polski, to 
z jednym wiklinowym koszem pozostaioњci nie ograbionych iachуw, wyjechaliњmy i tak 
po dwуch tygodniach jazdy w bydlкcych wagonach «wyl№dowaliњmy» w Sopocie»3. 

Жыццё Ядвiгi Грынкевiч у Сопаце было даволi складаным. Нягледзячы на сваю 
прафесiю, цяжка было ўтрымаць дзяцей 12–16 гадоў. В. Грынкевiч успамiнаў цяж-
кiя першыя пасляваенныя гады: «Mama podjкia pracк jako lekarz w PCK na ulicy 
Chrobrego, potem pracowaia w szkole. Dostawaia 800 zi i kartki їywnoњciowe, z ktуrych 
nie moїna byio wyїyж. Byiem najstarszy z czworga rodzeсstwa, miaiem aї 16 lat! W 
sierpniu 1945 r. podj№iem pracк w piekarni za 200 zi tygodniowo, a teї dostawaiem kaїdego 
dnia bochen gor№cego biaiego chleba! Podkreњlam to, bo ten kartkowy przypominai glinк 
zmieszan№ z otrкbami. Z piekarni szediem do szkoiy, od 14 do 22 godz. Potem znowu na 
drug№ w nocy do piekarni. Najpierw dostaliњmy 2 pokoiki na ulicy Chodowieckiego 19 – 
tej, gdzie byia ta piekarnia. Mama zawaria znajomoњci z dyrektorem PUR-u w Sopocie – 
kapitanem Retko-Znamierowskim. Poszia do niego z piaczem. I na ul. Bitwy pod Piowcami 
nr 14 otrzymaliњmy na I piкtrze 3 pokoiki z kuchni№, w ktуrej byia zagrуdka – ubikacja. 
Obie siostry uczyiy siк (tak jak w Wilnie) w tej samej klasie. Potem studiowaiy w Poznaniu: 
Olga (r. 1930) na wydziale lekarskim UAM (po rocznym staїu pracy nauczycielskiej w 
szkole w Suchym Dкbie koio Pruszcza Gdaсskiego), o rok miodsza Hanna – na wydziale 
1 Koziowska-Giogowska, H. Wybitny lekarz.... – С. 28.
2 На аснове ўспамiнаў Г. Вайткевiч, 28.09.2018.
3 Koziowska-Giogowska, H. Wybitny lekarz / H. Koziowska-Giogowska. – С. 27.

РЕ
ПО
ЗИ
ТО
РИ
Й БГ

ПУ



4342

sadownictwa Wyїszej Szkoiy Rolniczej. Mamк zawsze ci№gnкio na wschуd, w swoje 
strony. Pochodziia z Suwaik, jej ojciec byi tam piekarzem – cukiernikiem. Przeczytaia 
ogioszenie, їe potrzebuj№ lekarza w Olecku. Pojechaia tam i zostaia kierownikiem oњrodka 
zdrowia w Kowalach Oleckich. Byia tam prawie do koсca lat 50. Potem przeprowadziia siк 
do Sztutowa i w takimїe oњrodku pracowaia do њmierci. Zmaria w Gdaсsku w szpitalu 
Akademii Medycznej na Ј№kowej w 1964 r. Pochowana zostaia na cmentarzu katolickim 
w Sopocie. Z kaplicy cmentarnej na wzgуrek trumnк mamy niosio czterech «synуw»: ja, 
mуj brat – Bohdan, m№ї Oleсki - Stach (brat mojej їony Haliny) i m№ї Hanki – Wilhelm. 
Jeszcze przed zapadniкciem w њpi№czkк przedњmiertn№ zdoiaia њwiadomie dowiedzieж 
siк o przyjњciu na њwiat Joanny – cуrki Oleсki»1. 

У 1949 г. паводле архiўных звестак гродскi суд у Сопаце разглядаў справу пры-
знання памерлым С. Грынкевiча2. Вiдаць, паяснення цывiльнага стану вымагалася ад 
Я. Грынкевiч. 

Пра лёс С. Грынкевiча сям’я даведалася пасля 1956 г. Нейкi чалавек адшукаў сына 
Станiслава – Вiтаўта, дамовiўся з iм на сустрэчу i расказаў яму, што бацька яго не 
жыве: памёр ад дызентэрыi на адным з этапаў, калi вывозiлi iх з Мiнска на ўсход. 
Кiм быў той чалавек – невядома – не выявiў свайго iмя i прозвiшча. Пошукi праз 
Польскi чырвоны крыж пацвердзiлi, што С. Грынкевiч не жыве: «W odpowiedzi na 
zgioszone bezpoњrednio do Radzieckiego Czerwonego Krzyїa w Moskwie, poszukiwanie 
Grinkiewicz Stanisiawa s. Siemiona ur. 1900 r. Nowy Dwуr z їalem zawiadamiamy їe w/w 
zmari 25.VII.1945 r. w obozie na terenie ZSRR»3. Пададзеная iнфармацыя ставiць пад 
сумнiў яго расстрэл у 1945 г. у Магiлёве, як пiша Сяргей Чыгрын4, што за iм паўтарыў 
Юрась Гарбiнскi ў даведнiку «Беларускiя рэлiгiйныя дзеячы ХХ стагоддзя»5. Зараз 
паўтараецца тое ў вiртуальных энцыклапедыях6. У энцыклапедыi гiсторыi Беларусi 
падаецца, што 18 мая 1945 г. Ваенным трыбуналам Беларуска-Лiтоўскай акругi быў 
прыгавораны да вышэйшай меры пакарання7. Магчыма гэтая кара была заменена на 
25 гадоў лагераў дзякуючы хадайнiцтвам розных асоб. Магчыма, праўда скрываецца 
ў архiвах КДБ. 

Да 1992 г. нi ў Польшчы, нi ў Беларусi публiчна не ўпамiналася пра С. Грынкевiча. 
Аднак яго сучаснiкi памяталi пра яго: сабiралi звесткi, успамiналi яго ў прыватнай 
карэспандэнцыi. Зоська Верас (Людвiка Войцiкава) 3 красавiка 1972 г. пiсала з Вiль-
нi Аляксею Пяткевiчу ў Гродна: «Мушу дадаць, што малодшы брат кс. Грынкевiча – 
доктар Станiслаў – шчыры беларус-патрыёт. Як доктар i чалавек заслужыў на самую 
1 Тамсама, с. 27–28; Я. Грынкевiч, (з дому Янкоўская, нар. 21.06.1902 у Сувалках) памерла 

11.10.1964., а яе ўнучка Яанна нарадзiлася 7.10.1964,  паводле звестак Я. Каханьскай.
2 Архiў Інстытута нацыянальнай памяцi ў Гданьску (Instytut Pamiкci Narodowej w Gdaсsku), IPN 

Gd, 13/83, S№d Grodzki w Sopocie 1945–1950. Akta w sprawie o uznanie za zmariego Stanisiawa 
Hrynkiewicza.

3 Лiст Польскага чырвонага крыжа да Грынкевiча, Варшава, 24.01.1958, у хатнiм архiве 
Я. Каханьскай.

4 Беларускiя пiсьменнiкi : бiяблiяграфiчны слоўнiк. – Т. 6. – Мiнск, 1995. – С. 566; Чыгрын, 
С. Час вяртання / С. Чыгрын // Вяртанне да сваiх. Станiслаў Грынкевiч, Франук Грышкевiч. 
Уладыслаў Казлоўшчык. – Беласток, 1999. – С. 6.

5 Беларускiя рэлiгiйныя дзеячы ХХ стагоддзя. – Мiнск-Мюнхен, 1999. – С. 58.
6 Станiслаў Сымонавiч Грынкевiч [Электронны рэсурс]. – Рэжым доступу: https://be.wikipedia.

org/wiki/ %D0 %A1 %...; http://www.marakou.by/by/davedniki/represavanyya-litaratary/tom-
i?id=19397. – Дата доступу: 17.09.2018. 

7 Энцыклапедыя.... – С. 164.

лепшую памяць»1. 11 снежня 1979 г. паслала Фёдару Ігнатовiчу ў Гродна матэрыялы 
аб С. Грынкевiчу: «Усё, што змагла сабраць. Крынiцы пэўныя: яго родныя сястра i яго 
пляменнiк»2. Да лiста далучыла кароткiя бiяграфiчныя звесткi пра яго3. 

У 1980-я гг. С. Грынкевiчам цiкавiўся Язэп Найдзюк, якi пад прозвiшчам Алексан-
дровiч жыў у Інаўроцлаве ў Польшчы. Перапiсваўся ён з сям’ёй сястры С. Грынкевi-
ча – Юзэфы, якая жыла ў Варшаве4. На жаль, ён памёр 14 лютага 1984 г. i не завяршыў 
распачатай працы. Пасля яго смерцi звесткi пра С. Грынкевiча Збiраў Вiктар Ярмал-
ковiч (1917–1987) з Бiскупца Рашэльскага, перапiсваючыся ў гэтай справе з Юрыем 
Туронкам з Варшавы. У 1985 г. Ю. Туронак пiсаў яму: «Пра д-ра Грынкевiча наз-
бiралася ў мяне крыху матэрыялаў. Іх асноўную частку пасылаю Вам беззваротна»5. 
Сярод iх была таксама бiяграфiя С. Грынкевiча паводле Л. Войцiкавай ад 30 лiпеня 
1980 г., якую вiдаць Ю. Туронак атрымаў ад яе.

Толькi ў 1990-я гг. паявiлiся першыя публiкацыi пра С. Грынкевiча ў Беларусi. У 
1992 г. пiсаў пра яго на старонках «Голасу Радзiмы» Сяргей Чыгрын, якi на працягу 
1990-х гг. сабраў публiцыстычную спадчыну С. Грынкевiча i ў 1999 г. выдаў супольна 
са спадчынай Франука Грышкевiча i Уладыслава Казлоўшчыка ў Беластоку6. 

У «Гiсторыi беларускай лiтаратуры ХХ стагоддзя», выдадзенай у 2000 г., Арсень 
Лiс, пiшучы пра лiтаратуру Заходняй Беларусi, успомнiў i С. Грынкевiча як неар-
дынарнага фiлосафа, грамадска-палiтычнага дзеяча i лiтаратара, iнтэлiгента-iнтэлек-
туала, прысвячаючы яму 3 абзацы7. Да творчасцi С. Грынкевiча звяртаўся Уладзiмiр 
Конан, якi звярнуў увагу, што «сёння патрэбна перавыдаць творы Ст. Грынкевiча, 
далучыўшы да яго збору твораў манаграфiчнaе даследаванне»8. Сам ён апублiкаваў 
у 2007 г. даследванне пра ролю С. Грынкевiча ў беларускiм асветнiцтве ў мiжваеннай 
Польшчы9. У 2013 г. Марына Рагачэўская ў «Родным слове» змясцiла артыкул пра 
С. Грынкевiча як пачынальнiка псiхалагiчнай прозы10.

Мiхась Казлоўскi у адным са сваiх эссэ пiшучы пра настаўнiка Вiктара Казлоўска-
га, прывёў яго ўспамiн пра С. Грынкевiча, з якiм той дзялiў адну камеру ў турме: 
«Вельмi мужна вёў сябе ў турме Станiслаў Грынкевiч. <...> Яго дапытваў сам мiнiстр 
Дзяржбяспекi Цанава. Кожны раз, вяртаючыся ў камеру, Грынкевiч гаварыў Вiктару 
Казлоўскаму: «Мне, як спецыялiсту, было б вельмi цiкава назiраць, як паводзiць сябе 
чалавек у экстрэмальных сiтуацыях, каб не было так страшна». Рэч у тым, што ў час 
допытаў яму выдзiралi бараду, якая паспела адрасцi ў турме, ставiлi на доўгiя гадзiны 
1 Верас, З. Я помню ўсё :Успамiны. Лiсты / З. Верас. – Гародня-Wrociaw, 2013. – С. 118.
2 Тамсама. – С. 175.
3 Тамсама. – С. 175–176.
4 Карэспандэнцыя Г. Фалькоўскага зараз захоўваецца ў хатнiм архiве аўтара, перададзена 

ў 1999 г. удавой Я. Александровiча Станiславай 
5 Лiст Ю. Туронка да В. Ярмалковiча, Варшава, 21.10.1995, копiя ў хатнiм архiве аўтара. 
6 Вяртанне да сваiх. Станiслаў Грынкевiч, Франук Грышкевiч. Уладыслаў Казлоўшчык. – 

Беласток, 1999.
7 Гiсторыя беларускай лiтаратуры. ХХ стагоддзе (20–50-я гады). – Мiнск, 2000. – С. 85–96, 148.
8 Конан, У. Станiслаў Грынкевiч – драматург i тэатразнвец [Электронны рэсурс] / У. Конан. –  

Рэжым доступу: http://www.zbsb.org/art/01.shtml. – Дата доступу: 31.07.2006.
9 Конан, У. Беларускае асветнiцтва ў мiжваеннай Польшчы. Станiслаў Грынкевiч / У. Конан // 

Acta Albaruthenica. – 2007. – № 6. – С. 185–198.
10 Рагачэўская, М. Станiслаў Грынкевiч – пачынальнiк псiхалагiчнай прозы / М. Рагачэўская // 

Роднае слова. – 2013. – № 3. – С. 7–11.
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па стойцы «Зважай!», садзiлi на ножку табурэткi, змяшчалi ў карцэр, бiлi, тапталi, 
адным словам, здзеквалiся, як маглi. А недзе ў пачатку 1945 г. выклiкалi на чарговы 
допыт, i назад у камеру ён ужо не вярнуўся»1. 

Як бачна, у новым, ХХІ стагоддзi, iмя С. Грынкевiча паволi вяртаецца ў грамад-
скую сведамасць, у гiсторыю лiтаратуры i Беларусi. Пасля публiкацыi лiста М. Тан-
ка да Я. Грынкевiч у беластоцкай «Нiве» ў 2000 г. iм зацiкавiўся дырэктар Інсты-
тута лiтаратуры iмя Янкi Купалы Нацыянальнай акадэмii навук Беларусi Уладзiмiр 
Гнiламёдаў, якi 7 лiпеня 2000 г. за пасрэднiцтвам рэдакцыi «Нiвы» праз аўтара гэтых 
слоў звяртаўся да В. Грынкевiча з просьбай даслаць ксеракопiю лiста М. Танка дзеля 
змяшчэння яго ў Поўным зборы твораў М. Танка, якi рыхтаваўся да выдання2. На кан-
верце быў штамп з датай адпраўлення лiста з Мiнска ў рэдакцыю «Нiвы» – 21 лiпеня 
2000 г. Лiст трапiў мне ў рукi пасля канiкулаў. В. Грынкевiча не было ўжо ў жывых – 
памёр 2 жнiўня 2000 г. На шчасце, арыгiнал лiста М. Танка ў 1999 г. В. Грынкевiч 
перадаў мне, калi я адведала яго 4 лiстапада. Быў ён ужо цяжка хворы, але памяць 
меў светлую. Дайшла я да яго дзякуючы атрыманым лiстам Гэнрыка Фалькоўскага 
да Я. Александровiча (Найдзюка), у адным з якiх пiсалася, што сын С. Грынкевiча 
жыве ў Мальбарку i працуе ваяводскiм куратарам асьветы ў Эльблёнгу3. А далей да-
памагла мая студэнтка Ірына Бохан з Мальбарка, муж-настаўнiк якой працаваў разам 
з В. Грынкевiчам у школе. Такiм чынам удалося навязаць сувязь з сям’ёй С. Грын-
кевiча, а затым перадаць копiю лiста М. Танка дзеля публiкацыi яго ў Поўным зборы 
твораў паэта4.

Можна толькi шкадаваць, што гэты лiст быў выяўлены пасля смерцi М. Танка. 
Цiкава, цi думаў ён пра лёс сям’i С. Грынкевiча, у якой застаўся на ўсё жыццё жаль 
да паэта за яго адказ на просьбу вызвалiць мужа i бацька з турмы. Зараз можна толь-
кi пагадзiцца са словамi Мiколы Мiкулiча: «Столькi засталося непрасветленага, не-
спазнанага ў лiтаратурным жыццi Заходняй Беларусi i пасляваеннай БССР... Сёння 
мне зусiм вiдавочна: нiхто не ведаў i не ведае таго, што ведаў Максiм Танк, i нiхто ўжо 
не раскажа таго, што ён мог расказаць5.

Голубева В. К. (Мiнск, Беларусь)
АНЯЦЦЕ СТАНДАРТНАГА I НЕСТАНДАРТНАГА Ў АЎТАРСКIМ ТЭКСЦЕ

Як вядома, у адпаведнасцi са стылiстычнай дыферэнцыяцыяй мовы ў розных 
сферах яе функцыянавання iснуюць даволi рэзкiя адрозненнi ў суадносiнах стэрэа-
тыпнага i творчага кампанентаў маўлення. Адэкватная лiнгвiстычная квалiфiкацыя 
ненарматыўных / нестандартных з’яў немагчыма без улiку камунiкатыўных умоў 
iх узнiкнення. Так, навуковыя, афiцыйна-справавыя тэксты, а таксама iнфармацый-
на-хранiкальныя i афiцыйна-дакументальныя жанры публiцыстыкi вылучаюцца стро-
гасцю норм i «сухасцю» выкладання зместу. У сувязi с высокай ступенню стандарты-
заванасцi гэтых стыляў i жанраў адступленне ад моўнага стандарту ў iх разглядаецца 
1  Казлоўскi, М. Галасы разбуджаных птушак / М. Казлоўскi. – Мiнск, 2006. – С. 146.
2 Лiст У. В. Гнiламёдава да В. Грынкевiча, Мiнск, 7.07.2000, у хатнiм архiве аўтара. 
3 Лiст Г. Фалькоўскага да Я. Александровiча (Найдзюка), 17.06.1983, у хатнiм архiве аўтара.
4 Танк, М. Танк, М. Збор твораў : у 13 т. / М. Танк / НАН Беларусi, Ін-т лiтаратуры iмя 

Я. Купалы. – Мiнск : Беларус. навука, 2006–2012. – Т. 12. – С. 118. Шкада, што пры лiсце не 
змешчаны каментарыi адносна асобы С. Грынкевiча i яго сiтуацыi, але гэты недахоп дазволiў 
напiсанне гэтага тэксту. 

5 Мiкулiч, М. Максiм Танк..., с. 319.

як памылка. У мастацкiх тэкстах, так званых «свабодных жанрах публiцыстыкi» [11, 
с. 514], а часам i ў гутарковым маўленнi нестандартны падыход да слоўнага сама-
выражэння ў многiх выпадках не проста з’яўляецца дапушчальным, але i набывае 
падкрэсленую эстэтычную значнасць, паколькi рэпрэзентуе крэатыўны патэнцыял 
моўнай асобы.

У дадзеным артыкуле нас цiкавiць у першую чаргу пытанне сэнсавага напаўнення 
апазiцыi стандартнасцi vs. нестандартнасцi ў лiнгвiстычным дыскурсе, у прыватнасцi, 
у дачыненнi да тэкстаў другога тыпу, арыентаваных на iндывiдуалiзацыю аўтарскага 
маўлення.

Паняццi стандартнасцi vs. нестандартнасцi ў лiнгвiстыцы выкарыстоўваюцца для 
апiсання розных аб’ектаў. Пры даследаваннi сацыяльна-функцыянальнай стратыфiка-
цыi нацыянальнай мовы гэтыя паняццi ўжываюцца для абазначэння iдыёмаў – разна-
стайных моўных утварэнняў. Так, побач з дыялектам, гаворкай i iнш. часам вылуча-
ецца стандартная мова, якая можа атаясамлiвацца або з лiтаратурнай мовай [1, с. 452], 
або з кадыфiкаванай лiтаратурнай мовай [6, с. 502–548], а ўтварэннi, што знаходзяц-
ца па-за яе межамi, разглядаюцца як нестандартныя. Акрамя таго, да нестандартных 
разнавiднасцей мовы некаторыя даследчыкi адносяць мову дыяспары, розныя формы 
мовы iнтэрнэту, рэдукаваную мову стасункаў з замежнiкамi i дзецьмi, мову дзяцей 
i iнш. (агляд лiтаратуры гл. у: [5, с. 10]).

Згодна з нарматыўным падыходам стандартнымi лiчацца з’явы, якiя iснуюць 
у моўнай сiстэме, расцэньваюцца як правiльныя, прадпiсаныя нормай i узусам, а 
нестандартнымi – яшчэ не замацаваныя ў сiстэме, але здольныя адлюстроўваць яе 
патэнцыi i напрамкi развiцця. Разгляд моўных з’яў з чыста нарматыўных пазiцый 
больш прымальны ў дачыненнi да тэкстаў, у якiх норма выступае так бы мовiць 
«каштоўнасным арыенцiрам» i ў якiх адсутнiчае паняцце прагматычна зададзенага 
парушэння стандарту.

Да функцыянальна-стылiстычных уласцiвасцей стандартных адзiнак адносяц-
ца нейтральнасць, немаркiраванасць, узнаўляльнасць i адназначная семантыка [11, 
с. 400], такiя адзiнкi, па словах В. Р. Кастамарава, адыгрываюць ролю «касцяка», што 
забяспечвае надзейнасць i пераемнасць словаўжывання [11, с. 400]. Нестандартныя 
ўтварэннi не адпавядаюць агульнапрынятаму ўжыванню, ствараюцца ў адпаведнасцi 
з iндывiдуальным густам i ў спецыфiчным кантэксце. Яны адлюстроўваюць асацыя-
тыўна-кагнiтыўны складнiк моўнай асобы аўтара, замацоўваюць уяўленнi аб з’явах 
аб’ектыўнай рэчаiснасцi ў iх сувязях, адносiнах, ацэнцы. Функцыянальна-стылiстыч-
ны, або прагматычны, аспект аказваецца асаблiва актуальным пры аналiзе тэкстаў 
i камунiкатыўных актаў, стваральнiкi i ўдзельнiкi якiх свядома арыентаваны на праду-
цыраванне моўных анамалiй.

Эстэтычна значныя факты адступлення ад нормы ў аўтарскiх тэкстах часта iдэн-
тыфiкуюцца з дапамогай пашыранага тэрмiна аказiянальнасць, з якiм нестандартна-
сць у адных выпадках паняцiйна перасякаецца, а ў iншых – не супадае. Вядома, што 
ў моўную гульню здольны ўцягвацца сродкi розных моўных узроўняў. Так, лiнгвiсты 
называюць аказiянальнымi гукаспалучэнне, значэнне, слова, словазлучэнне i iншыя 
сiнтаксiчныя спалучэннi слоў [2, с. 9–13], аднак часцей за ўсё гавораць пра лексiч-
ныя аказiяналiзмы. Мiж тым з дапамогай тэрмiнаў нестандартны, нестандартнасць, 
ужытых у значэннi ‘арыетаваны(-насць) на арыгiнальнасць слоўнага выражэння’, як 
правiла, актуалiзуецца iдэя iндывiдуальнага камбiнавання моўных элементаў нось-
бiтам мовы: нестандартнасць гукаспалучэння, нестандартнае словазлучэнне i спа-
лучэнне, нестандартнасць канчатка канкрэтнай лексемы – апошняе падразумявае не 
тое, што сам канчатак нестандартны, а тое, што ён незвычайна ўжываецца з лексемай 
у дадзенай словаформе. 
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